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Sneg in smuci sta temeljna termina smucarske terminologije. Pomem-
ben delez izrazov iz obeh pojmovnih skupin je v preteklosti zZivel
v narec¢jih. Od tu so presli v knjizni jezik in so sedaj nepogresljive
enote slovenske smugarske terminologije. Zivost le-te se izkazuje tudi
v izraznem odzivanju na nove tehnoloske dosezke (smuci karving).

Snow and skis are the fundamental terms of skiing terminology. In
the past a significant share of the terms in both concept groups thrived
in dialects. From there they passed into the standard language, where
they are now indispensable units of Slovenian skiing terminology.
The vitality of this terminology is also evident in its responsiveness
to new technological achievements (carving skis).

Kljuéne besede: sneg, smuci, smucanje, smucarska terminologija,
smucarsko izrazje
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Stevilnost izrazov za predmetnost doloenega podro&ja je premosorazmerna s
pogostostjo pojavljanja pojma v stvarnosti. Cim bolj je neki pojav zasidran v
stvarnosti, tem ve¢ izrazov zanj obstaja. To leksikoloSko pravilo je strokovna
opora pricujo¢emu sestavku. Predpostavljamo, da ga je mogoce povezati s
splosnimi dejstvi iz razvoja smucarstva na Slovenskem.

Odlocitev za podrobno obdelavo dveh izrazov iz dolo¢ene terminologije
izhaja iz strukturnih znacilnosti delnih leksikalnih sistemov. Izrazni sistem
vsake stroke namre¢ sestavljajo izrazi, ki so polno umesceni v njen pojmov-
ni sistem, so zanjo temeljni, bistveni, in tisti, ki v stroki gostujejo, so delno
umesceni in prispevajo k njeni interdisciplinarnosti. Na temeljnih pojmih se
gradi dolocena terminologija. Za smucarsko terminologijo sta sneg in smuci
temeljna, relevantna pojma.

— 109 —



Ljudmila Bokal

Razprava se navezuje tudi na predpostavko o razli¢nosti socialnozvrstne
jezikovne podlage dolocene terminologije. Stroke namrec niso enovite, kar
zadeva socialnozvrstni izvor njihovih temeljnih pojmov. Za novejse termi-
nologije, na primer za ra¢unalnisko, elektrotehnisko, ekonomsko je znacilno,
da je njihova socialnozvrstna podlaga knjizni jezik. Pomembno vlogo pri tem
odigra €asovni vidik. Pri terminologijah, ki so stare, katerih temeljni pojmi
in njihova jezikovna uresnicitev so se pojavljali v ¢asu, ko knjizni jezik Se ni
bil funkcijsko razvejan in formiran na taki stopnji, kot je danes, pa obstaja
moznost, da je njihova socialnozvrstna podlaga narecje. Izrazi, ki so se najpre;j
pojavljali v narecju, so sCasoma prehajali v novo socialno zvrst, v knjizni jezik.
Predpostavljamo, da to velja za smucarsko terminologijo. S tega stalisca bi bilo
mogoce raziskati Se geografsko, planinsko, cebelarsko terminologijo. Nare¢no
izrazje tako dobiva novo, tvornejSo vlogo.

Splosno znano je, da se je smucanje razvilo v skandinavskih deZelah, od
koder se je razsirilo v Srednjo in Juzno Evropo. Clanek Arnolda Dalena Skan-
dinavska smucarska terminologija (1998) obravnava razvoj smucarstva prav s
stalis¢a socialnozvrstnih jezikovnih dejstev. Dalen raziskuje razsirjenost dolo-
¢enih smucarskih izrazov na skandinavskem obmodcju in pri tem izhaja prav iz
narecja. Trdi celo, da bo »med veliko raznovrstnostjo terminov, ki jih je naSel
v skandinavskih narecjih /razbral/ tiste, ki lahko osvetlijo zgodovino smuci«.
(Dalen 1998: 53) Nato osvetljuje mednarodni izraz za smucarsko zvrst slalom:
»lzvorno je bila ta besedotvorna zlozenka,! ki pomeni ‘po$evna sled navzdol’,
razsirjena le na vzhodni in jugozahodni Norveski in je pravzaprav nakljucje, da
je postala internacionalni termin.« V nadaljevanju opisuje Sirjenje izraza sredi
19. stoletja zaradi zmage smucarjev v Kristijaniji na Norveskem, ki so gojili
to zvrst smucanja, in ugotavlja, da je bil izraz slalom najprej »lokalni termin«.
(53) To lahko razumemo kot narecno besedo oziroma s staliS¢a terminologije
kot narecni termin.

Izhajajoc iz SirSega konteksta, navedena razprava prehaja na slovensko ob-
mocje. Namen sestavka je raziskati temeljna termina slovenskega smucarskega
izrazja, tudi s socialnozvrstnega staliS¢a. Smiselno zapovrstje obdelave izrazov
sneg in smuci daje prednost izrazom za sneg.

lzrazi za sneg

Etimologija izraza sneg seze preko starocerkvenoslovans¢ine, praslovanscine do
indoevropscine. (Snoj 1997: 588) »Prvotni pomen je verjetno *‘kar je oblezalo,
kar se je prilepilo (na rastline, na tla)’«, kar je mogoce sklepati iz sorodnih
med drugim navaja staroindijsko besedo snikyati v pomenu ‘lepi se, je masten,
vlazen’, asnihat v pomenu ‘je oblezal’ in snéha ‘lepljivost, lepljiva snov, sluz,

! Norvesko: sla > strmo pobocje, laam > sled smudi v snegu (Ale§ Guéek ustno).
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slina’ idr. (588). Po Bezlaju (Bezlaj 1995: 279) se je izraz sneg v slovenskih
slovarjih pojavil Ze v 16. stoletju. Zapisal ga je Megiser, v 18. stoletju pa Pohlin.
Beseda je bila torej nepogresljiva enota leksikalnega sistema Ze ob zacetkih
slovenskega knjiznega jezika, sicer ne bi bila zajeta v prvih slovarjih, v katerih
je zapisana slovensc¢ina. Da je izraz vzorcen za raziskavo slovenscine, e posebej
njegove fonemske razli¢ice v slovenskih narecjih, dokazuje tudi uposStevanje
v vprasalnicah za Slovenski lingvisti¢ni atlas in sestavke, izvirajo¢e iz njih.
(Benedik 1990: 213)

Maks Pletersnik ima v svojem Nemsko-slovenskem slovarju iz leta 1894/95,
ki velja za najbolj popoln popis izrazja slovenskega jezika ob koncu 19. sto-
letja, v katerem so dokumentirani tudi viri za izraze, iz besedne druzine sneg
naslednje izraze: snég, snégast, snegilja, snezak, snézec, snézek, snézen, sne-
zén, snezénka, snézic, snezina, snezinka, snezisce, sneziti, snéznat, sneznica,
sneznik, sneznina, sneznjak, sneznobél, vsega 20 izrazov. Slovar slovenskega
knjiznega jezika (SSKJ) pa zajema: snég, snegobran, snegolom, snegolov, sne-
golovec, snegomeér, snegovje, snezdk, snézec, snézek, snézen, snezén, snezénje,
snezénka, sneZina, sneZinka, snezisce, sneziti, snézka, snéznat, sneznica, snez-
nik, snezniski, sneznjak, vsega 25 izrazov. Porast je opazen v pojmovni skupini
priprav (snegobran, snegolov, snegolovec, snegomer; snezka). V slovarskem
sestavku PleterSnik navaja vrste snega: juzen sneg, suh sneg, droben sneg,
zeleni sneg. Poleg njih navaja kot iztocnice Se izraze babje pSeno, celec, inje,
ivje, (snezni) poprh, tudi prha, sren, srenec, srez, vejavica. Ob njih mu je bilo
poleg avtorskih besednih zbirk (pri celcu Cafa, Murka, pri izrazu inje Cigaleta
(Terminologijo) in Erjavéevo Mineralogijo, pri izrazu poprh Vodnika preko
Cigaleta in pri izrazu sren Cafa, Miklosi¢a, Murka, Cigaleta, Janezica) smiselno
dodati tudi $ir$e pokrajinske oznake: ob izrazu celec vzhodno Stajersko, ob
inje jugovzhodno Stajersko in Slovenske gorice, ob izraz poprh Gorenjsko in
ob izrazu sren Dolenjsko in Gorenjsko. Navajanje $irSih geografskih obmocij
je znamenje razSirjenosti izrazov v narecjih.

Ob izrazih iz PleterSnikovega slovarja je smiselno obdelati njegovo navajanje
virov oziroma citatov in odlo¢anje za posameznega od njih. PleterSnik v uvodu
v svoj slovar omenja Siroko socialno podlago svojega slovarja. Posiljali so mu
besede z razli¢nih slovenskih podrocij; pravi, da je tudi sam nabiral besede
»po ustnem obc¢evanju«. Geografsko razseznost e posebej poudari ob slovarski
zbirki Oroslava Cafa:

Njegova nabirka je zelo obsezna. /.../ Bogatijo jo /.../ zbirke besed med narodom po vseh
slovenskih krajih nabranih /.../, zlasti pa od rezijanskih, ogrskih in vzhodnostajerskih
Slovencev slisanih /.../

Miklosicev delez je Murkova zbirka, pomnoZena z besedami, »med narodom
nabranih«.

Siroka socialna podlaga je Pleter$nika prisilila k odlo¢itvam o selekciji besed
v slovar in v naslednji stopnji k ustreznemu prikazu. Pri izbiri med citiranjem
in pokrajinsko navedbo vira se je odlo¢il za navajanje virov:
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Npr. ako so viri kazali, da je kaka beseda med narodom znana in tudi v starejsi literaturi
rabljena, v novejsi pa ne ali ne tako pogostoma ali ce je sicer beseda med narodom
znana, v knjigi pa redko rabljena, v takih in enakih slucajih so se rajsi pripisovali viri.

Navedeno Pleter$nikovo trditev bomo navezali tudi na vire za izraz smuci.

Delo Rudolfa Badjure (1881-1963), ki s stali¢a terminologije,” tudi nare¢ne,?
Se ¢aka na obdelavo, je v okvirih tukaj$nje obravnave pomembno posebej zaradi
njegovega prizadevanja za uveljavitev novega Sporta — smucanja. Sadovi tega
niso samo smucarski tecaji, ki jih je sam organiziral in vodil, ampak tudi dve
deli* s podrocja smucarske terminologije, popis smudarskega izrazja z naslovom
Smuska terminologija (1921)° in strokovna knjiga o smucarstvu z naslovom
Smucar (1924). Smuska terminologija ni s staliS¢a predmeta tukaj$nje obravnave
pomembna samo zaradi vsebujocih terminov o snegu in smuceh, ampak tudi
zaradi metode pridobivanja izrazov. Njegov popis smucarskega izrazja namrec
ne temelji samo na danes priznani metodi o izhajanju iz gradiva in rabe besed,
ki je odlo¢ilna za njihovo registracijo v zbirkah, pac¢ pa je vire tudi dokumen-
tiral. Geografska obmocja, ki so kot vir izrazov navedena v kratkem uvodu v
Smusko terminologijo, so: Bl — Bloke, Bo — Bohinj, PI — Planina Sv. Kriz nad
Jesenicami, M — Mojstrana, K — Krizka planina, poleg Blok torej Gorenjska.
Pri Badjuri so torej konkretno omenjena nare¢na obmocja, od koder so zapisani
izrazi. Prizadeval se je torej za uveljavljanje Zivega jezika. Kot navaja Borut
Batagelj v svoji disertaciji Socialna zgodovina smucarstva na Slovenskem so v
njegovi osebni zapus¢ini ohranjene beleZznice, ki razodevajo prizadevno razis-
kovalno delo na terenu.® Uvod v Smusko terminologijo je pravi apel k rabi
domacega izrazja in zbiranja tega na terenu:

Drzimo se pristne, domace, narodove govorice in kdor cuje in nabere kaj novega, naj
objavi v ‘Sportu’’ da impreje in Se bolje izpopolnimo svoje besedisce.

V razdelku z naslovom Snegovi je najprej naveden najSirsi izraz sneg z
dopolnilom, da je »suh ali moker, mehak ali trd«. V nadaljevanju so omenjeni
posamezni izrazi, razlage zanje in krajSava za podrocje, na katerem se izraz rabi:

2 Badjurov popis smucarskega izrazja je ena prvih terminolo§kih obravnav dolo¢enega
strokovnega podrocja pri nas.

3 Tu gre omeniti §e njegovo Ljudsko geografijo, 1953.

4 Badjura je leta 1956 izdal $e tretje delo s podro¢ja smucarstva z naslovom Blosko
starosvetno smucanje in besedje. Glede na obravnavano temo, ki skusa slediti razvoju
smucarstva, bosta v tem sestavku obravnavani le dve, Smuska terminologija in Smucar.

5 Druga izdaja v samozalozbi leta 1931.

»V neko gostilno v Metuljah je zvabil sedem tamkaj$njih o¢ancev, ‘ki so Ze na drugi svet

skilili’. Zanimalo ga je vse, kar so mu sogovorniki povedali. Belezil je tako, da je tezko

dohajal s svinénikom na papirju. Posebej ga je pritegnila smucarska terminologija, iz
katere nabora izrazov je ¢rpal tudi §tevilne izraze, ki so kasneje odlo¢ilno zaznamovali

moderno slovensko smucarsko terminologijo.« (Batagelj 2008: 36)

=N

7 Badjura je leta 1920 v nekaj $tevilkah v tedniku Sport objavljal slovensko smucarsko
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prsic 1./ t. j. sipek, suh, puhel sneg, kakor da bi ga presejal na resetu (Bo); prasnik
/...] sneg, ki prasi, npr. ta smucar pa tako leti, da kar prasi (Bl in Pl); prh /.../ ali po-
prh, npr.: po srenu je pal droben prh (poprh); ce nov sneg ‘poprhne’ po srenu, takrat
Jje najboljsa ‘smuka’ .../

Badjurovo razpravljanje o izrazih za sneg s terenskimi podatki o rabi besede
izhaja iz nare¢ne podlage. Za krepko pisano izto¢nico so navedene slovni¢ne
lastnosti: rodilnik in oznaka za spol, ki ji sledi razlaga pojma. Njegov natan¢ni
jezikovni Cut se odraza tudi v tem, da je izraze naglasil. Razlage izrazov so
natanéne in zajamejo bistvo posameznega pojma, ki izvira iz izkuSenj. Podpira
jih prakti¢en namen priporog¢iti »kdaj je smuka ugodna, kdaj neugodna«.?

Badjura je vrste snega opisoval tudi v delu Smucar (1924). V razdelku
Sneg razkriva njegovo veliko kvalitativno pestrost: »Med snegom in snegom
je velik razlocek. 100 sort ga je!« (Poudaril Rudolf Badjura.) (Badjura 1924:
31) Nasteva izraze prsic, prasnik, sréz, ivje, prh ali poprh, srén, juzen, ojuzen,
odjuzen snég, moker, otajan sneg, ulezan, kompdkten, star sneg, suhi (dolo¢na
oblika!), osrenica ali osrénjen, osrenicast, skorjast, pozléd, zastrugi, oblécen
snég, cél snég. Podatkov o terenski rabi besed nima vec, a etimoloski podatek,
da so zastrugi ruski izraz Se razkrivajo njegove prizadevne jezikovne silnice.

Od strokovnih popisov izraza sneg preidimo k navedbam v jezikovnih pri-
ro¢nikih. Ta izraz je po nekem cudnem, prejkone ¢loveSkem dejavniku prvic
zajet v slovenskih pravopisih Sele leta 1950. Da ga ni zajel Levcev Slovenski
pravopis iz leta 1899, bi bilo zaradi neobseznosti njegovega slovarskega dela Se
nekako razumljivo, da pa je izpadel iz Breznikovega iz leta 1920 in Breznik-
Ramovsevega iz leta 1935 pa je najbrz pomota.’

Ob popisu izrazov za sneg in vse, kar zajema snegoslovje ali nivologija, ne
gre prezreti dela Pavle Segule Sneg, led, plazovi (1986). V njem se pojavijo
besedne zveze, ki do sedaj Se niso registrirane: ivnat snég, luskast snég, napthan
snég, rahel snég, zaivjen snég, ob mrzlem v registru celo topel snég. Avtor ob
preobrazbi snega uvede celo nove besede: zinjenje (Segula 1986: 39), srézenje
(43), srénjenje (46). Omemba névosti izrazov je hkrati z avtorjem zabeleZena
v opombi pod ¢rto. Izraz srenjenje je uvedel C. Malovrh, sreZenje in zrnjenje
pa Pavle Segula.

Terminolo3ki slovar Sneg in plazovi avtorja Pavla Segule (1995) prav tako
prinasa mnozico novih terminoloskih zvez: nakodrani snég, puhasti snég, vé-

8 Z enakimi nameni se kopi¢ijo termini s podro¢ja terminologije o snegu tudi danes.
Primerjaj nasvete iz knjige o turnem smucanju z naslovom Skrivnosti nedotaknjenih
strmin: »Mraz je, sneg je suh in nepredelan. V tanki snezni odeji se ob hudem mrazu
pospeseno razvija globinski srez. Prsi¢ in plazovi nas ¢akajo ve¢ dni. /.../ Na prisojnih
pobocjih nas vse bolj razveseljuje sren, na osojah in v gozdu pa najdemo vse, od prsica
do lomljivih kloz.« (Crnivec, Teréelj 1997: 47) (Termine poudarila L. B.)

° To Se toliko bolj, ¢e upostevamo obstoj fraz »to me toliko skrbi kakor za lanski sneg«
in »za to toliko maram kakor za lanski sneg«, kar pomeni ‘ni¢’. Beseda je namre¢ po
zapletenih zakonih psiholingvistike pristala kot jezikovna okamenina na dozivljajskem
podrocju ¢loveske indiferentnosti.
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zani snég, zivi snég, sipki snég, spomladanski snég, ki so bolj ali manj Zivele

v knjiznem jeziku, le da so se zdaj nasle druga ob drugi.

Ob teh izrazih gre omeniti tudi rabo dolo¢ne oziroma nedolo¢ne oblike ob
posameznih zvezah. VpraSanje dolo¢ne in nedolo¢ne oblike je pri teh zvezah
vedno aktualno in deloma nepredvidljivo. Pri tem se ni moc¢ izogniti obcutku,
da je dolo¢na oblika nekako prisiljena. Medtem ko je pri nekaterih zvezah, npr.
umétni snég, plovni snég vrstnost izraza nedvoumna, pa je pri drugih zvezah
(moker, suh, star, nov snég) gotovo v ospredju pomenska sestavina lastnosti,
kvalitete in ne vrstnosti, kar pogojuje rabo v nedolo¢ni obliki. Lahko bi rekli,
da so te besedne zveze dvooblikovne;!? ¢e je v ospredju »globinsko« gledanje
enega tipa snega, dolocitev kvalitete, je besedna zveza v nedolo¢ni obliki (na
primer suh sneg, moker sneg, star sneg), ¢e pa gre za dolocitev tipov v hori-
zontalni smeri, pa je dolo¢na. Nekatere zveze bolj tezijo k prvemu, druge k
drugemu opredeljevanju.

Obsezno zbirko besednih zvez z jedrnim samostalnikom sneg zajema tudi
gradivo za Slovenski smucarski slovar, ki v sodelovanju s Smucarsko zvezo
Slovenije nastaja v Sekciji za terminoloske slovarje Instituta za slovenski jezik
Frana Ramovsa ZRC SAZU. Razli¢ni vidiki oziroma pomenske sestavine, ki
napajajo besedne zveze s sneg, so:

— glede na izvor: izpihani snég, kompadktni snég, nardavni snég, téhnicni snég,
umétni snég,"!

— glede na izoblikovanost v naravi: jamicasti snég, koncasti snég, skorjasti
snég,

— glede na obdelanost z vetrom: klozasti (kloznasti) snég, kloza, méhka kloza,
napthani snég, zivi snég, véjavica,

— glede na prehojenost: célec, céli snég,

— glede na obdelanost na smuciscu: gldadki snég, poteptani snég, teptani snég,
zbiti snég,

— glede na obliko kristalov: buncicasti snég, drobnozrnati snég, mokasti snég,
prhki snég, poprh, srhlina (SSK)), sipki snég, grobozrnati snég, zinati snég,
zrnec, sréz, globinski sréz, povrsinski sréz, babje pséno,

— glede na skorjasto izoblikovanost vrhnje plasti snezne odeje: osrénjeni snég,
osrnicasti snég, srénm,

— glede na gibanje plasti v snezni odeji: drséci snég, plovni snég, plavni snég,
kotaléci se snég, polzéci snég,

10 Ta trditev v normativni slovnici najbrz ne bi bila potrjena, a jo raba registrira tudi pri
besednih zvezah z drugih podrocij, npr. bel kruh, ¢rn kruh.

" Umetni sneg je bil prvotno izraz za sneg, izdelan s posebnimi napravami (prvi¢ leta
1950 brata Tropeano v ZDA in na smucisc¢u prav ta dva leto dni kasneje), vendar so
kasneje z dogovorom na strokovnem sre¢anju izraz umetni sneg zamenjali z izrazom
kompaktni sneg. Umetni sneg ni izdelan iz umetnih primesi, kemikalij, temvec je narejen
s pripravami, ki imajo posebne Sobe, z meSanico vode in zraka pod visokim ali nizkim
tlakom. Izraz umetni sneg bi namre¢ lahko kdo razumel, da je skrajno Skodljiv okolju
in naravi (pojasnilo Alesa Gucka).
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— glede na stopnjo sprijetosti v snezni odeji: kompdktni snég, sprijéti snég,
nesprijéti snég, ulezani snég, putr,

— glede na debelino snezne odeje: debéli snég, globoki snég,

— glede na vsebnost vode: gnili snég ali gnilec, gnoj, mokri snég, omecéni snég,
otajani snég, puhli snég, mokri srénec, suhi snég,

— glede na precejsnjo stopnjo vlage: lépki snég, vidzni snég,

— glede na optimalno stopnjo vlage: prsic, srénec, suhi srénec,

— glede na temperaturo, pri kateri naletava: juzni snég, méhki snég,

— glede na tezo: ldhek snég, puhasti snég, puhec, rahli snég,

— glede na stopnjo zmrznjenosti: ledéni snég, zmrznjeni snég, trdi srénec,

— glede na spremembo zaradi toplote: odjuzeni snég, ojiizeni snég, omécni snég,

— glede na ¢asovno bliZino pojavitve: novi snég, svézec,

— glede na ¢asovno odmaknjenost pojavitve: stdri snég,

— glede na postopno »minevanje«: kopnéci snég,

— glede na dolgotrajen obstoj: vécni snég, zeléni snég, firn,

— glede na psihi¢no ugodno pocutje: vesélec,

— glede na povrsino snezne odeje: obléceni snég,

— dialektizem: kukavicji sneg — ‘zadnji sneg v letu, ki pade, ko Ze poje

kukavica’.!?

Ob mnozici pridevniskih zvez z jedrnim samostalnikom sneg jih je tudi ne-
kaj, ki besedotvorno niso vezane na ta koren. Vecina je stilno nezaznamovanih;
s podrocja turnega smucanja pa so strokovno pogovorne (putr). To je namrec
podro¢je smucanja, ki je po prostoru »gibanja« primarno in s staliS¢a vrst
snega najbolj aktualno. Ker se spreminjajo okolis¢ine drsenja, je poimenovalna
potreba tu Se aktualna, zato nastajajo novi izrazi (putr, gnoj, svezec, veselec).
Sicer so to obrobni izrazi, mogoce v rabi samo v ozjih krogih in jih knjizni jezik
in uradna smucarska terminologija sprejema kot obrobne, pa vendarle kazejo
na rodovitnost slovenskega jezika. Smucanje je do pojava Sportnega smucanja
med obema vojnama bilo pravzaprav samo turno smucanje, le Sportni vidik je
bil bolj ali manj prikrit.

Izrazi za smugdi
Splosno znano je, da se je na Slovenskem smucarstvo najprej razvilo na Blokah.

Prvi znani zapis o smucanju na Slovenskem v Valvasorjevi Slavi vojvodine
Kranjske iz leta 1689 se nanaSa prav na bloSko smucanje.”* Natancen opis

12 Besedna zveza kukavicji sneg je poznana v Zireh.

13 Valvasorjev zapis o smucanju na Blokah je tak: »Poleg tega poznajo kmetje ponekod na
Kranjskem, zlasti na Turjaku in tam okoli, neki redek izum, kakr$nega nisem videl Se
nikoli v nobeni dezeli, namre¢ da se spuscajo pozimi, ko lezi sneg, po visokem hribovju
z neverjetno naglico v dolino. V ta namen vzamejo po dve leseni descici, Cetrt palca
debeli, pol ¢evlja Siroki in priblizno pol Cevlja dolgi. Spredaj sta descici ukrivljeni in
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drsenja po snegu z napravo, kateremu so podlaga v prevodu opisno imeno-
vane »lesene descice«, sproza domnevo, da so morali za to napravo obstajati
posebni izrazi. Trditev izhaja iz najbolj vsakdanjega preprostega jezikovnega
nacela, da ima predmet, ki obstaja v stvarnosti, Se posebej, ¢e je to povezano
z dolo¢eno vsakdanjo uporabnostno funkcijo, ime. Kot posebna oblika gibanja
je glede na obicCajna pravila o poimenovanjih dolo¢enega pojmovnega polja po
vsej verjetnosti obstajal tudi izraz za tako gibanje.'* Kateri so bili ti izrazi, je
za sedaj zal neugotovljivo. Predvidevamo pa lahko, da so vsebovali pomensko
sestavino drsenja, kar posredno potrjuje tudi etimologija izraza smuci. Ta se
navezuje na besedno druzino smucati. [zraz smucati seze v cerkvenoslovans¢ino
in je pomenil ‘drseti, plaziti se’. Izraz je rekonstruiran tudi v praslovans¢ini
s pomenom ‘(hitro) drseti, hitro se premikati’. (Bezlaj 1995: 277; Snoj 1997:
587) Predvidevamo, da je bila ta pomenska sestavina prvotna podlaga tudi teh
izrazov.

Boris Orel navaja, da je prvi do sedaj znani zapis za to napravo v slovenscini
izraz Smece. Uporabil ga je Jozef Bevk, kaplan na Blokah, ki je pod psevdoni-
mom Podgrivarski v Kmetijskih in rokodelskih novicah leta 1845 v sestavku
z naslovom Huda zima na Blokah in raba $mecev natanc¢no opisal, kaksne so
tedanje smudi bile.”” (Orel 1964: 46) Orel omenja $e Frana Erjavca. V sestavku

pritrjuje po ena taka desc¢ica. K temu ima kmet Se ¢vrsto gorjaco v rokah; to si nastavi
pod pazduho pa se drzi ob nji mo¢no nazaj, da mu je za oporo in krmilo, in tako se
drica, lahko bi napisal tudi smuka ali leti po najbolj strmem pobocju. Zakaj vtem, ko
stoji na desc¢icah in se prav trdno, da, z vso mo¢jo naslanja na gorjaco, jo reze tako urno
na Holandskem z drsalkami vozijo po ledu. Vsak trenutek se utegne izogniti vsemu, kar
mu je napoti, bodi ze drevo ali skala, bodi kaj drugega takega. Noben hrib mu ni prestrm,
noben z drevjem tako gosto porasel, da se ne bi mogel na ta nacin drkati po njem. Zakaj
kjerkoli mu stoji kaka ovira napoti, povsod je kos svoj smuk po kacje kljukati in vijugati.
Ce pa je pot povsem prosta, nezarasla in brez opotike, se drevi lepo naravnost, in sicer
venomer tako stoje in navzad oprt na gorjaco: te se drzi mozak s toliksno silo in mocjo,
tako ¢vrsto in trdo, ko da bi ne imel nobenega uda in nobenega sklepa.« Valvasor 1994:
94.

Obicajne besedotvorne pomenske kategorije, ki se pojavijo ob dolo¢enem pojmu, so pri
samostalniku: 1. vrsilec dejanja (oseba), 2. vrsilnik dejanja (predmet, stvar) 3. dejanje,
stanje, potek 4. rezultat dejanja 5. mesto, ¢as dejanja 6. snov. Prim. Joze Toporisic,
Slovenska slovnica 2000, str. 161-169.

»Hocem pri ti priliki tudi popisati eno prav pripravno in prirocno orodje, kteriga se po-
zimi tukej ljudje posluzvajo in ktero je tudi priporocevati tistim, kteri v merzlih krajih,
kjer jih debel sneg in zametje nadlegujejo, stanovati morajo. To orodje imenujejo Smece in
tudi plohi se mu pravi. Sme&e so bukove deske, po 5 &evljev dolge, 6 do 7 palcev §iroke
in pol palca debele. V sredi so z usnjato podvezo previdene, kamor se stopalo vtakne,
de k nogi desko drzi in kjer se stopi, de ne polzi, je klobucina perbita. Sprednji konec
Smecev je senem enak; de v sneg ne rije, je nekoliko zakrivljen, kar se lahko naredi,
¢e se v to rabo odlocena in gladko razoblana deska pri ognju ogreje in umetno zakrivi
e
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1z potne torbe, objavljenem v Letopisu Matice slovenske leta 1883, pravi, da
sicer rabijo izraz smuci v pomenu sani, le »okrog Loza, Oblok in Las¢ imenujejo
smudi, f. pl.,'* nekako naredbo za hojo po snegu, ki je razlicna od ‘krpelj’.l”
Nadalje je izraz zapisan v pesmici Frana Levstika Kako je v Korotani (Sala).
(Batagelj 2008: 29) Batagelj navaja Se druge izraze za smuci, ki so se pojavljali
v Casopisju in revijah ob koncu 19. stoletja: snézZke na Trnovski planoti, leséne
drkalice, leséne cokle, plohi (izraz je zapisal Podgrivarski kot sopomenka za
Smece), skije, dolge krplje na Pohorju (Batagelj 2008: 53, 134, 152).

Maks Pletersnik v svojem Nemsko-slovenskem slovarju iz leta 1894/95
besedno druzino smuc¢ prikaze z naslednjimi izrazi: smuc, smucati, smuce,
smucice, smuckati, smucke, smuka. Za izraz smud, ki je koren v besedni dru-
zini, so navedeni trije pomeni. Prvi ima nemski ustreznik die Schlittenkufe,
slovensko sanica, z viri Oroslav Caf (C.) in Marko Pohlin (Poh.). Pletersnik
je opazil pogosto rabo v mnozini, zato je navedel mnozinsko obliko »smuci«
z nemsko ustreznico der Schlitten, slovensko sani, sanke. Vir za ta pomen
je Matej Cigale in z obmoc¢ja Krasa Fran Erjavec (Iz popotne torbe). Drugi
pomen je za naso razpravo najbolj zanimiv. Nemske ustreznice PleterSnik ni
nasel, zato je dodal opis: eine Art Schneeschuhe, v dobesednem prevodu »vrsta
cevljev za v sneg«. V oklepaju je nato dodan pomenski opis v slovens¢ini, ki
nam popolnoma pribliza izraz smuci v danasnjem pomenu. Po PleterSniku so
to »dolge tenke deske, pod podplate privezane v hojo po snegu«. Kot vir je na
prvem mestu navedeno slovarsko gradivo Frana Miklosica, sledi mu Caf. Poleg
sta navedeni tudi dve §irSi obmocji, Dolenjska (Dol.) in Notranjska (Notr.) z
virom Iz popotne torbe Frana Erjavca. Druge pomenske raz¢lembe v okviru
te izto¢nice za obravnavano tematiko niso pomembne.

Naslednji izraz s korenom smuc, naveden v PleterSniku, je glagol smucati
smucim. Njegova paradigmatika se ne pokriva z izrazom, ki se nanasa na sneg
(smucati smucam), zato ju lahko obravnavamo kot homonimna izraza. Glagol
smuckati in samostalnik smuce pomensko prav tako nista vezana na sneg.
Vendar oba izraza vsebujeta pomensko sestavino hitenja, ki je bila podlaga,
da so se izrazi lahko zaceli pomensko Siriti tudi na podroc¢je nove Sportne de-
javnosti. Taki pomenski prenosi niso bili potrebni pri samostalnikih smucice
in smucke. Smucice so sopomenka izrazu smucke; ta izraz pa je prikazan kot
manjs$alnica od smuci.

S stali¢a smucarstva sta zanimiva drugi in tretji pomen pri izrazu smuka, pri
katerem je v drugem pomenu naveden isti nemski ustreznik (die Schlittenkufe
— slovensko sanica) kot pri izrazu smud, v tretjem pa le delno drugacen (eine
Art Schneeschuhe pri izrazu smuc : der Schneeschuh pri izrazu smuke). Zveza
s pomenom hoja oziroma drsenje po snegu je tako razpoznavna.

16 Femininum plurale.

17 Fran Erjavec, Iz potne torbe. V: Letopis Matice slovenske za leto 1882—1883. Ljubljana,
1883, 238.
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V Pletersnikovem slovarju je opazna navedba virov z Dolenjske in Notranj-
ske. Nedvomno je v to obmocje mogoce zajeti Levstikovo domace okolje in
Blosko planoto, kar je dodaten vir, pridobljen po drugi poti, za obstoj izraza
smuci v pomenu priprava iz dveh desk v tem prostoru. Navedba Dolenjske in
Notranjske je dokaz, da je tudi Pleter$nik izraz smuci in smuke registriral v
narecni rabi. [zraz smuc v danasnjem pomenu je bil torej prvotno narecni izraz
na delu Dolenjske (»okrog Loza, Oblok in Las¢«) in na Notranjskem (Bloke).
V tem slovarju sta izmed Sestih izrazov torej dva, ki imata pomen smuci v
danasnjem pomenu (smuc(i) in smuke). Ker se delno pokrivajo tudi viri zanju
(Cigale), lahko predvidevamo, da sta zivela na istem obmod&ju.'®

Pozornost vzbuja tudi Pleter$nikova navedba izrazov, ki so del danasnje smu-
Carske terminologije (smucati, smuce, smucke,; smuckati), a so v PleterSnikovem
slovarju prikazani v pomenih, ki so se opustili ali pa so mogoce danes v rabi
Se kje v narecjih. Ne glede na to, je navedba teh izrazov, ¢eprav v delno dru-
gacnem pomenu, sama po sebi zadosten dokaz, da so izrazi bili del takratnega
leksikalnega sistema in tako pogosti, da so bili zajeti v slovar. S pomenskimi
sestavinami (hitenje, drsenje), ki so bistvene tudi za danasnje pomene teh izra-
zov, je bila dana podlaga za pomenski razvoj v smucarske termine. Trditev, da
jezik rabi manjSo moc¢ za razvijanje pomena kot pa za zapolnjevanje belih lis z
oblikovanjem popolnoma novega izraza, je omenjena le kot predpostavka. Kljub
temu pa sloni na dejstvu, da je pri stopenjskem razponu od Ze oblikovanega
izraza, ¢eprav z drugacnim pomenom, do uveljavitve novega pomena le krajsa
pot, kot pa ¢e izraz na novo nastaja. Prva stopnja je namrec ze izpolnjena.

Smuska terminologija Rudolfa Badjure (1921) je dala izrazu smuci in tej
besedni druzini vidno mesto. Ob tej prvi slovenski zbirki smucarskega izrazja
je smiselno navesti glavni cilj, ki si ga je zadal avtor. Ta je »pojasniti novincu
smucarju turistu najpoglavitnejSe pojme in izraze, ki jih rabi pri smuskem Spor-
tu, da se mu ni treba posluzevati tujih, grdih spakedrank«. Iz citata je mogoce

18 Zagonetno je ugotavljati, kako je potekal razvoj od pomena smuci > sanke do danasnje
stopnje smuci > priprava iz dveh desk. Raba izraza smuc¢i v pomenu (vecje) sanke je
bila v narecjih ziva Se v 60. letih 20. stoletja. Avtorica sestavka se spominja, da so v
Zireh e v 60. letih 20. stoletja dana$nje smuci imenovali $ki, (ve&je) sanke pa smuci
(smaci). Popularizacija obmocja, kjer se je rabil izraz smuci v pomenu naprava za drsenje
po snegu, to pa je obmocja Dolenjske in Notranjske (Bloke) v strokovnih ¢asopisih, je
zagotovo prispevala svoje, prav tako Badjurovo priporocanje teh smucarskih izrazov iz
njegove Smucarske terminologije in registracija v Slovenskih pravopisih, kot bo navedeno
v nadaljevanju. K temu lahko dodamo Se Badjurovo organiziranje smucarskih tecajev.
Prav jezikovni polozaj poucevanja je ugoden za Sirjenje dolocene terminologije. Seveda
so to le domneve, ki pa ne zajamejo nepredvidljivih psiholingvisti¢nih motivov. — Tudi
zelo stari zapisi skandinavskega, ruskega, laponskega izrazja omenjajo izraz sani, ki bi
bile lahko tudi ime za smuci, kar je razbrati iz podob, na katerih je mogoce natan¢no
videti smucarje in smuci. Podobno velja za izraze krplje in smuci, kjer se le s slike vidi,
za kaj gre. Torej tudi v domovini prvobitnega smucanja prvotno niso lo¢evali smuci od
sani. Tudi stari nemski Schneeschuh je prvotno pomenilo krplje in tudi smucka, kar je
mogoce razbrati s slik. (Pojasnilo Alesa Gucka.)
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razbrati dvojnost tedanje smucarske terminologije, na eni strani domaca, na
drugi pa tuje, po izvoru nemsko izrazje, z danasnjega socialnozvrstnega stalisca
nizje pogovorno, do katerega ima avtor odklonilen odnos."”

Prva od Badjurovih ugotovitev v Smuski terminologiji je, da so »sredstva in
priprave, ki jih denemo na noge, da se nam ne vdira toliko, kadar hodimo po
snegu, /so/ dvojne vrste: krplje in smuci.« V nadaljevanju opisuje krplje, nato
pa se osredotoci na smuci:

V debelem, mehkem snegu pa s krpljami ne prides dalec¢. V tem slucaju rabimo tanke,
dolge deske pod nogami, ki imajo pred krpljami i to neprecenljivo vrednost, da z njimi
tudi lahko drsas; imenujemo pa le-te priprave:

2. smuct, pl. f. od smuc, i. (Bl)

3. smuke, pl. f. od smuka, e. (Bl)

4. smuce, pl. f. od smuca, e. (Bl)

5. smucice, pl. f. od smucica, e; t. s.: otroSke smucke,

6. smucke, pl. f- od smucka, e, deminutiv od smuci, s. manjse, lazje vrste. (Bl) (Badjura
1921: 3)

Badjura lo¢i celo posamezne vrste smuci. Tako pravi:

Razlocujemo pa: smuci in smiucke za navadno rabo, smuke ali smuce (tezja in daljsa
vrsta smuci), ki jih rabijo smucarji skakaci posebno za skok in pa male smucke za deco,
ki jih nazivljemo smucice (Badjura 1924: 21).

Natan¢nost se izraza v njegovem priporocenem izgovoru ob izrazih smuci in
smucice; po njegovem naj bi se glas /u/ izgovarjal kot »polglasni e«. Ob opo-
zorilu na ta izgovor in ob upo$tevanju pojava slekanja?® v nekaterih slovenskih
narec¢jih se nam tudi izraz Smece iz 19. stol. razkrije v novi, bolj nazorni luci.
Badjura glede na Sirino smuci opredeljuje Se izraze Sestice, sedmice, osmice,
devetice, lovske ali letne smucke (Badjura 1924: 22).

Smucarsko izrazje, zbrano pri Badjuri, je odraz velike razsirjenosti pred-
meta pri¢ujoCe obravnave — smuci. To razkriva tudi Badjurova pripomba ob
navedbi manjSalnice smucice: »Na Blokah ima Ze vsak petletni fanticek ali
puncka svoje smucke.« (Badjura 1921: 3) Posameznim vrstam glede na namen
se pridruzujejo izrazi s Stevilskim korenom (Sestice, sedmice idr.). Ti so se
opustili, a dokazujejo tudi tehnolosko pestrost desk za smuci. Batagelj zapis
domacih izrazov povezuje z nacrtnim prizadevanjem za uveljavitev »Cistih«, z
narodnim uzave$c¢anjem povezanih slovenskih izrazov (Batagelj 2008: 52—58).
Nedvomno je to neizpodbitno zunajjezikovno dejstvo, ki ga socioligvistika ne

19V nadaljevanju Badjura v ve¢ razdelkih obravnava izrazje, ob katerih so zapisani tudi
»tuji, grdi«: ob dereznikih Badjura na primer opozarja, naj se ne rabi gurte, ob nahrbtniku
ne rukzak itd. Razdelek z naslovom Smuska tehnika za¢ne z narocilom, v katerem je
zapisan tudi izraz ski: »Gibanje po snegu na smuceh izrazamo jako razli¢éno — samo ne
‘ski voziti’,« (poudaril Rudolf Badjura). Torej je vzporedno ob izrazu smuci zivel tudi
izraz ski.

20 SSKJ: slekati /.../ lingv. izgovarjati si¢nike in Sumevce tako, da ni razlike med s in §, z
in Z: v nekaterih vaseh v Baski grapi slekajo.
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zanemarja, dodati pa je mogoce tudi normo jezikovnih priro¢nikov, ki smuci
ze od Pletersnika deklarirajo kot edini termin za to napravo. Levéev Slovenski
pravopis iz leta 1999 nima Se nobenega izraza, ki bi se navezoval na smucar-
stvo. Prav nenavadno dejstvo pa je, da ima Breznikov Slovenski pravopis iz
leta 1920 kljub zelo skromnemu slovarskemu delu Ze registriran izraz smug, 7,
Breznik-Ramovsev pravopis iz leta 1935 pa prinaSa celo besedno druzino: smu¢
-1 7z; nav. mnoz. smudi /.../; smucke, smucati se, smucar, smucarka, smuckati
se, smuka. Ob dejstvu, da izraza sneg ni, je to v smucarski terminologiji prava
mala revolucija.

S priporocenimi izrazi za smuci v Badjurovi Smuski terminologiji in z upo-
Stevanjem izrazov v normativnih jezikovnih priro¢nikih so bili dani temelji za
njihovo nadaljnjo uveljavitev. Med obema vojnama se je z razvojem smucarstva
ta izraz tako dokon¢no utrdil v knjiznem jeziku. Joza Glonar ima v Slovarju
slovenskega jezika (Glonar 1936: 359) besedno druzino ze popolnoma »poso-
dobljeno«: smucar; smucati, smucim $vigati; smucati, smucam se: na smuceh;
— smuckati se; smuci /.../; smucice: majhne smuci za otroke; smucina; smucka:
posamezna smuc; smucke —smuci; smuka 1. sneg ali teren, ugoden za smucanje;
tam je dobra smuka; za jutri se obeta dobra smuka; /.../

Izrazje samo pa posredno odraza tudi premik v vrednotenju novega Sporta.
Ze leta 1931 se je zagelo smucanje obravnavati kot slovenski nacionalni §port.2!
Obenem se pojavlja tudi ponos, da Slovenci nismo prevzeli izraza ski z nemsko
govorecega obmocja, kar je sicer pogosto pri drugih evropskih narodih. Batagelj
navaja eno od tovrstnih mnenj iz takratnega Casopisja:??

Ze mladim je treba privzgojiti ponos, da smo Slovenci v vsej Srednji Evropi edini, ki
poznamo Ze stoletja smudi in imamo poleg Rusov in NorveZanov edini svoj lastni izraz*
za smucke (Batagelj 2008: 47).

Sirjenje pomenskega polja se je zato v naslednjih desetletjih opravljalo z
dodajanjem vrstnih pridevnikov k jedrnemu samostalniku: tirne smuci, dlpske
smuct, tekaske smuci. To se dogaja Se danes. Ob pojavu novih karving smuci
se je pojavila mnozica slovenskih sopomenk. Dejanje samo je zajeto v izrazu
zarézne smuci, geometrija smuci v izrazu ukrivijene smuct, smuci s pouddrjenim

2 »K dana$nji mednarodni zimski olimpijadi v Bohinju. Smuéanje — slovenski narodni

Sport. Samo v skandinavskih dezelah je smucanje tako staro kot na Slovenskem, sicer
pa nikjer v Evropi. Ima namre¢ 700-letno tradicijo in ze Valvasor nam pripoveduje o
smucanju bloskih kmetov. V zadnjih letih se je pa z neverjetno naglico razsirilo po vsej
Sloveniji in danes smucata kmet in me$can, moski in Zenska, staro in mlado.« Ilustrirani
Slovenec, tedenska priloga Slovenca, leto VII, 1. februar 1931, $t. 5, str. 35.

22 Vrtec, let. 71 (1940-41), §t. 6, str. 223.

23 To se pojavlja v literaturi o smucanju tudi dandanasnji. Prim. Ale§ Gudek, Po smu¢inah
od pradavnine, Ljubljana 1998, str. 8: »Posebej smo lahko ponosni, ker smo med redkimi
narodi na svetu, ki ima svoje posebno ime za ‘smuci’ namesto po Skandinavcih prevzete
besede ‘ski’.«
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stranskim lokom; v ta okvir bi sodil tudi izraz oblikovane smuci. Metafori¢ni
poimenovanji sta metiljaste smuci in lopataste smuci.*

Tehnoloski razvoj se v jeziku ni odrazil samo v novih izrazih, ampak tudi
v poimenovalni potrebi po opredelitvi »prejSnjih« smuci. 1zraz smuci brez
poudarjenega stranskega loka je zanikani izraz novega poimenovanja, a kljub
temu precizno opredeli pretekle smuci. Pridevnik klasi¢en v zelo pogostem
izrazu klasicne smuci pokriva Siroke kolokacijske moznosti, kar ne pripomore
k enoznacnosti pomena. Ob tem se pojavlja Se izraz rdvne smuci, katerega
pomenska podlaga zadeva geometrijo smuci, kar je za natan¢nost pomena bi-
stveno. V pogovornem jeziku se slisi tudi izraz sulice. 1zraza paralélne smuci,
ki se tudi pojavlja, stroka ne priznava, ker naj bi bila ta zveza pogovorna za
pomen paralelno postavljene smuci.

Sklep

Glede na prikaze izraza smuci v PleterSniku in posamezne zapise iz 19. stoletja
je bil ta izraz prvotno narecen. Iz ¢asa, ko so smuci bile lesene, se je ohranil
izraz dile, dilce, deske, déscice, ki se danes rabijo kot pogovorni izrazi za
sodobne smuci. Glede na les, iz katerega so izdelane, sta motivirana izraza
hikorice (smuéi iz hikorijevega lesa®), jesénove smuci. Pridevniske zveze
opredeljujejo tudi drugacno snov, iz katere so smuci izdelane (pldsticne smuci),
izvor (ljudske smuct; bloske smuci (Bloke), novdske smuc¢ (Novaki), pohorske
smuci (Pohorje)). Teren zaznamujejo izrazi dlpske smuci, turne smuci, namen
uporabe izrazi skakdlne, tekdaske (v preteklosti lovske smuci, logarske smucr).
Obliko oz. geometrijo smuci opisujejo izrazi smuci s poudarjenim stranskim
lokom (prevzeto karving), ravne smuci, klasicne smuci. Pomenska sestavina raz-
seznosti ti¢i v izrazu krdtke smuci, kar je podomaceni izraz za prevzeti big foot.
Nacin izdelave opredeljuje izraz lépljene smuci (v preteklosti zebljane smuch).

V zargonu se pojavljajo Se izrazi, ki so besedotvorno motivirani s stvarnim
lastnim imenom. To je ime izdelovalca, tovarne: Elan > eldnke. Anglesko
govorno postavo (racing) oziroma krajsavo (RC) ima izraz ercéjke > smuci
z oznako RC. Ob pojavu smucanja po starem se pojavljajo izrazi, povezani z
njim, kot so l6k smucka, lok smuci, redko tudi smucka z ograjo. Opirajo se na
novasko smucanje s posebno smucko, ki se je pojavilo po prvi svetovni vojni
v zaselku Novaki pri Cerknem.

Izrazi za sneg in smuci se pojavljajo v vseh socialnih jezikovnih zvrsteh;
obe pojmovni skupini sta tvorni Se danes. Pomemben delez izrazov iz obeh
skupin je v preteklosti zivel v narecjih. Od tu so presli v knjizni jezik in so

24 Za uveljavitev domacih izrazov se je s Stevilnimi ¢lanki po strokovnem in sicer§njem
Casopisju posebej prizadeval Ale§s Gucek.

25 Slovar slovenskega knjiznega jezika: hikori -ja m (i) severnoamerisko drevo, ki daje
trd, prozen les.
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sedaj nepogresljive enote slovenske smucarske terminologije. Zivost le-te se
izkazuje tudi v izraznem odzivanju na nove tehnoloske dosezke.?¢
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THE TERMS FOR SNOW AND SKIS IN SLOVENIAN SKIING TERMINOLOGY

Slovenian skiing has a long tradition. Skiing at Bloke was described by J. V. Valvasor
(1689). In line with the conceptual needs arising from a specific movement with a certain
device, which was based on daily practical needs, an expression probably existed for it.
The origins of Slovenian skiing terminology date back to the 19th century. Particularly
in the second half of the century, various newspapers already published dialect entries of
the term “skis” from different parts of Slovenia in its present-day meaning, which proves
that “skis” was initially a dialect term. This is confirmed by the entries of terms from
the word family containing the root word skis in Pleter$nik’s dictionary. Skiing terminol-
ogy was one of the first to be written. Its foundations were laid in the works of Rudolf
Badjura, Smuska terminologija (Skiing Terminology) (1921) and Smucar (Skier) (1924).
Badjura’s list of skiing terms is not based solely on the currently recognised method of
proceeding from materials and word use, which is decisive for their registration in col-
lections; he also documented the sources (Bloke in the Notranjska region and individual
places in Gorenjska). Among the terms registered in his works are many expressions
for snow and skis. These are distinguished by their purpose of use and scope. The term
ski(s) was registered in Slovenski pravopis (Slovenian Orthography) in 1920, and later
extended into a word family in the orthography issued in 1935 and subsequent years.
In the Dictionary of the Slovenian Language (1936), Joza Glonar listed the entire word
family using completely modern meanings. In the following decades, its semantic field
expanded with the addition of relational adjectives to the head noun: race skis, piste
skis, allmountain skis, powder skis, freeski skis, backcountry skis. This is still occurring
today. With the appearance of new carving skis, a multitude of Slovenian synonyms
appeared (skis with accentuated side arcs, groove skis, butterfly skis, and others). This
reveals the creativity of Slovenian skiing terminology in the present-day, which is amply
evident in modern publications (Pavle Segula, Sneg, led, plazovi (Snow, Ice, Avalanches)
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(1986), and his multilingual dictionary — Sneg in plazovi (Snow and Avalanches) (1995),
Borut Batagelj, Socialna zgodovina smucanja na Slovenskem (Social History of Skiing
in Slovenia) and Slovenski smucarski slovar (Slovenian Skiing Dictionary), which is
prepared in Scientific Research Centre of the Slovenian Academy of Sciences and Arts.
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